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PRÁCTICAS DE LENGUA FRANCESA II

DEPARTAMENTO DE FILOLOGÍA FRANCESA

DESCRIPTION

Evaluation de la langue écrite et orale dans le cadre des études de philologie française, à 
travers  l’acquisition  de  connaissances  grammaticales,  lexicales,  verbales, 
orthographiques  et  de  traduction  à  partir  d’exercices  divers.  Consolidation  des 
connaissances morphosyntaxiques du programme de Lengua Francesa II à travers un 
corpus de textes.

PLAN SOMMAIRE

- LA DICTÉE
- LA COMPRÉHENSION
- LA VERSION
- LE VOCABULAIRE
- L’ORAL

PLAN DÉTAILLÉ

LA DICTÉE : Utilisation de la dictée pour établir un raisonnement de la grammaire, 
perfectionner l’orthographe et la phonétique et exercer la compréhension orale. 
Textes littéraires de 100 à 200 mots. Le texte sera lu en entier une fois avant sa prise en 
dictée et relu en entier une fois après la dictée. Les dictées seront organisées par blocs 
thématiques pendant le premier trimestre.

LA  COMPRÉHENSION  :  Développer  la  faculté  de  compréhension,  enrichir  le 
vocabulaire et, d'une manière générale améliorer l'expression orale et écrite.
A partir de la compréhension orale (lecture d'un texte lu par le professeur): retenir les 
éléments, des parties en vue de former un tout de façon structurée. Exercice qui permet 
de développer l'expression personnelle, autant l’exposition orale que le résumé écrit, à 
travers d’exercices de transposition, interprétation et extrapolation.
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LA  TRADUCTION:  Utilisation  de  la  version  littéraire  en  vue  d'un  apprentissage 
linguistique du français et d'un apprentissage de la technique de la traduction. À partir 
notamment du glossaire de  La Fée Carabine de D. Pennac et  des textes proposés à 
l’étudiant pour la dictée et la compréhension.
Priorités :
*  Éviter  les  interférences :  les  gallicismes,  les  calques  syntaxiques,  sémantiques  et 
orthographiques.
* Être capable de distinguer les niveaux de langue et les jeux de mots et les traduire 
dans la langue cible.
* Être  capable  de  formuler  différentes  solutions  dans  la  langue  cible  et
d'établir un choix.

EXERCICE DE VERBES: Acquisition des connaissances de la conjugaison françaises 
à partir d'exercices réflexes. Cet exercice doit servir à développer l'agilité de l'étudiant 
pour conjuguer les verbes dans les deux langues.
Le professeur dicte dix formes verbales en espagnol, l'étudiant doit faire la traduction 
simultanée par écrit.
Les étudiants travailleront spécialement sur la conjugaison des verbes qui apparaissent 
dans le corpus de texte utilisé.

VOCABULAIRE:  travail  d’approfondissement  lexical  réalisé  à  partir  de  textes 
présentés dans les exercices de dictée, de compréhension ou de traduction. Priorités : les 
niveaux de langue et les expressions figurées.
* La paraphrase intralinguale :  être capable  d’expliquer le  sens d’une expression ou 
d’un mot en français.
*La synonymie : recherche de termes ou d'expressions synonymes.
* Actualisation des unités lexicales : utilisation des termes étudiés dans des contextes 
différents à travers la construction de phrases. 
* Études des champs sémantiques : étude de mots et de notions qui se rapportent à un 
même domaine conceptuel ou psychologique ( réseau associatif ou champ linguistique)
* Traduction des termes proposés.
* Élaboration et exploitation glossaires à partir des lectures obligatoires :   
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Pour les dictionnaires et les grammaires consultez la bibliographie de Lengua Francesa 
II. 
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